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@ Netzanschluss bitte nach den landerspezifischen Errichtungsbestimmungen tétigen. Die Lichtquelle dieser Leuchte kann nicht ausgetauscht werden. Wenn die

Lichtquelle das Ende ihrer Lebensdauer erreicht hat, muss die komplette Leuchte ersetzt werden. Die Leuchte besitzt keine auswechselbaren Teile. Im Fehlerfall die

gesamte Leuchte entsorgen. Bedienungsanleitung flir spatere Verwendung aufbewahren. @ Connect to the power supply in accordance with national regulations.

The light source of this luminaire is not replaceable; when the light source reaches its end of life the whole luminaire shall be replaced. The luminaire contains no

replaceable parts. In the case of a fault, the complete luminaire must be disposed of. Retain the operating instructions for later use. ® Connexion a I‘alimentation .

conformément aux normes en vigueur. La source lumineuse n‘est pas remplagable, lorsque celle-ci arrive au terme de sa vie utile, I'ensemble du luminaire doit étre

remplacé. Le luminaire ne contient aucun élément remplagable. En cas de défaillance, la totalité du luminaire doit étre éliminée. Conserver la notice d’utilisation pour F I O O d I I g ht L E D Se n SO r
toute consultation ultérieure. @ Effettuare I'allacciamento alla rete secondo le norme di installazione vigenti nel paese d’utilizzo. La sorgente luminosa di questo

apparecchio di illuminazione non pud essere sostituita; al termine della durata della sorgente luminosa occorrera sostituire I'intero apparecchio di illuminazione.
L’impianto di illuminazione non contiene parti che possono essere sostituite. In caso di guasto & necessario smaltire I'intero impianto di illuminazione. Conservare le
istruzioni per I'uso per successiva consultazione. ® La conexion a red debe de realizarse siguiendo las normas especificas de cada paises. La fuente de luz de esta
luminaria no es reemplazable; una vez alcanzado el fin de su vida Util se debe sustituir toda la luminaria. La luminaria contiene piezas no reemplazables. En caso de
averia, debe desecharse la luminaria entera. Conservar las instrucciones de uso para posteriores consultas. ® Ligar a fonte de alimentagao, de acordo com a re-
gulamentagao nacional. A fonte de luz desta ldmpada nédo pode ser substituida; quando a fonte de luz alcangar o fim do seu ciclo de vida, toda a lampada devera
ser substituida. A luminéria ndo contém pegas substituiveis. Em caso de defeito, toda a lumindria deve ser deitada fora. Conservar o manual de instrugdes para

utilizagéo futura. @ H oOvSeon pe TNV TTapoxr PELHATOG va yiveTal cuUPwWVa pe TIG EBVIKEG TTpodiaypadeés. H TNy pwTdg autrg TG Auxviag Sev PTTOPEL va avTika- -
Taotabei. ANAETE OAOKANPN TN Avyvia, 6Tav n TNy Gwtog oAOKANPWOEL Tov KUKAO {whg TNG. To GWTIOTIKO Sev TIEPIEXEL QVTIKATACTAGIHA PEPN. ZTNV TIEPITITWON

Suolettoupyiag, Ba TpETel va amoppiPete 0AOKANPO To GwTioTikd. Ot 0dnyieg xpriong TPETEL va puAdocovTal yia YETayevéoTtepn xprion. @ Aansluiten op het
lichtnet, conform de nationale regelgeving. De lichtbron van deze armatuur kan niet worden vervangen; als de lichtbron het einde van zijn levensduur heeft bereikt,
moet de hele armatuur worden vervangen. De lamp bevat geen vervangbare onderdelen. In het geval van een defect moet de gehele lamp vervangen worden. Be-
dieningshandleiding voor later gebruik bewaren. & Natanslutning skall ske enligt nationella bestammelser. Ljuskallan i denna armatur kan inte bytas ut; nar ljuskéllans
livscykel ar slut maste hela armaturen bytas ut. Belysningsarmaturen bestar inte av nagra utbytbara delar. Vid ett eventuellt fel maste hela armaturen kasseras.
Spara bruksanvisningen for senare anvandning. @ Kytkenta verkkoon kansallisten ohjeiden mukaan. Taman valaisimen valonlahdetta ei voi vaihtaa; kun valonlahde
saavuttaa kayttoikansa paan, koko valaisin on vaihettava. Valaisimessa ei ole vaihdettavia osia. Jos se vikaantuu, koko valaisin on havitettava. Sailyta kayttoohje
my&hempaa kayttoa varten. @ Koble til stramforsyningen i henhold til nasjonale bestemmelser. Lyskilden i denne armaturen er ikke utskiftbar, nar lyskilden nar
slutten av levetiden, ma hele armaturen skiftes ut. Lysarmaturet inneholder ingen utskiftbare deler. | tilfelle defekt ma hele armaturet avhendes (kastes). Oppbevar
bruksanvisningen for senere bruk. @ Nettilslutning jf. landespecifikke bestemmelser. Lyskilden til dette armatur kan ikke udskiftes. Nar lyskildens levetid er ophart
skal hele armaturet udskiftes. Lampen indeholder ingen udskiftelige dele. | tilfeelde af fejl skal hele lampen bortskaffes. Gem betjeningsvejledningen til senere brug.
@ Pipojeni k sitovému napéti dle platnych narodnich norem. Svételny zdroj ve svitidle neni vyménitelny; kdyZ zdroj doséhne konec Zivotnosti, je potfeba vyménit
celé svitidlo. Svitidlo nema Zadné vyménitelné ¢asti. V pfipadé zavady je nutné celé svitidlo zlikvidovat. Uschovéjte navod pro budouci pouZiti. @ BeinonHuTs nog-
K/IO4EHIE K CETV B COOTBETCTBUM C MPUHSTLIMU B AAHHOI CTpaHe npasunami MoHTaxa. VICTOYHIK CBeTa AaHHOTO CBET He 51, N0CNe UCT

CpoKa Ciy>G6bl UCTOYHUKA CBETA CIEAYET 3aMEHIUTL BECh CBETUMbHUK. CBETUNBHIK HE COREPXXUT CMEHHbIX AeTanel. B cnyyae BbixoAa 3 CTPOs BECh CBETUNBHUK
NoANeXuT yTunnsauun. PyKoBoACTBO Mo aKCMyaTaLuy cnepyeT CoxpaHuTb ANs nocneaytoLero ucnonbaosanns. & Csatlakoztassa a tapegységbe a helyi elira-
soknak megfeleléen. A vilagitétest fényforrasa nem helyettesithetd; ha a fényforras eléri végsé élettartalmat, a teljes vilagitotestet ki kell cserélni. A vilagitétest nem
tartalmaz helyettesithetd alkatrészeket. Meghibasodas esetén a teljes vilagitotestet le kell cserélni. Orizze meg a kezelési Gitmutatot a késobbi hasznalat céljdbdl.
Zasilanie nalezy potaczyé zgodnie z wymaganiami odpowiednich norm. Zrédta $wiatta w niniejszej oprawie nie mozna wymieniaé; po zakoriczeniu jego zywotno-
$ci nalezy wymieni¢ cata oprawe. Oprawa os$wietleniowa nie zawiera wymiennych czesci. W przypadku awarii nalezy wyrzuci¢ cata oprawe. Instrukcje obstugi za-
chowa¢ do pézniejszego wykorzystania. @ Zapojte do el. privodu podla predpisanych noriem. Svetelny zdroj v tomto svietidle nie je vymenitelny; ked' dosiahne
svetelny zdroj koniec Zivotnosti, je potrebné vymenit celé svietidlo. Osvetlovacie teleso neobsahuje vymenitelné suciastky. V pripade poruchy je potrebné zlikvidovat
celé osvetlovacie teleso. Uschovaijte ndvod pre budtce pouZzitie. @ Prikljucitev na omreZje opravite v skladu z veljavnimi nacionalnimi predpisi. Svetlobni vir svetilke
ni zamenljiv; ko svetlobni vir doseZe konec svojega Zivljenja potrebno je zamenjati celotno svetilko. Svetilo nima zamenljivih delov. V primeru napake morate zavreci
celo svetilo. Navodilo za uporabo shranite za kasnej$o uporabo. @ Sebeke baglantisini litfen tlkeye 6zgi kurulum kurallari gergevesinde yapiniz. Bu armatiiriin itk
kaynag degistirilemez; 1sik kaynaginin kullanim 6mrii sona erdiginde tiim armatiriin degistirimesi gerekir. Avize degistirilebilir parga icermez. Ariza durumunda avi-
zenin tamami atimalidir. Kullanim kilavuzunu daha sonra kullanmak tizere saklayin. @ Molimo izvrSite mrezni priklju¢ak prema specifiénim nacionalnim odredbama
o njegovom izvrSenju. Svjetlosni izvor ove svjetilike nije zamjenijiv; kada svjetlosni izvor dostigne kraj svog uporabnog vijeka potrebno je zamijeniti cijelu svjetiljku.
Rasvjetno tijelo ne sadrzi zamjenjive dijelove. U slu¢aju kvara citavo rasvjetno tijelo potrebno je odloZiti u otpad. Spremite upute za uporabu za naknadnu uporabu.
Conectati la sursa de tesiune conform prevederilor din tara in care va aflati. Sursa de iluminare a acestui corp de iluminat nu poate fi inlocuitd; cand aceasta
ajunge la sfarsitul vietii utile trebuie inlocuit intreg corpul de iluminat. Corpul de iluminat nu contine piese inlocuibile. in caz de defectiune corpul de iluminat trebuie
fnlocuit in intregime. Pastrati instructiunile de utilizare pentru a le consulta in viitor. @ Cebp3asaHeTo KbM 3axpaHBaLLOTO HaNpPeXeHe Aa Ce HanpasK B CbOTBETCTBUE
C MECTHUTE HapeaGu. VIBTOUHNKBT Ha CBET/IMHA Ha TOBA OCBETUTENHO TS0 HE MOXE f1a Ce CMEHst; KOraTo eKCrIoaTaUoHHNST XIUBOT Ha N3TOYHVKA Ha CBETIMHA
CBbPLUM, TPSIGBA fja C& CMEHI LSNOTO OCBETUTENHO T5i10. OCBETUTESIHOTO TS0 HE ChAbPXKA CMEHsieMU YacTu. B cnyyaii Ha NoBpeAa LsiNoTo OCBETUTENHO TS0
Tpsi6ea fia ce GpakyBa. 3anassaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a OGC/yKBaHe 3a Mo-HaTaTbluHa ynoTpe6a. @ Elektrivérkku tihendamisel jalgida kohalikke elektripaigaldis-
te ehitamise eeskirju. Selle valgusti valgusallikas ei ole valja vahetatav; kui valgusallikas on joudnud oma eluea I6ppu, tuleb vélja vahetada kogu valgusti. Valgustil ei
ole vahetatavaid osi. Rikke korral tuleb kogu valgusti dra visata. Hoidke kasutusjuhend hilisemaks kasutuseks alles. @ Prijunkite prie maitinimo $altinio atsizvelgiant
i nustatytus valstybinius reikalavimus. Sio Sviestuvo Sviesos 3altinis nekeiiamas; pasibaigus $viesos altinio eksploatacijos terminui reikia keisti visa $viestuva.
Sviestuve néra keigiamy daliy. Gedimo atveju iSmetamas visas $viestuvas. Naudojimo instrukcija i$saugoti vélesniam naudojimui. @ Pievienojiet barosanas kabeli
saskana ar nacionalajiem standartiem. ST gaismekla gaismas avots nav aizstajams, kad gaismas avots sasniedz savu darbibas ilgumu, nepiecie$ams aizstat visu
gaismekli. Gaismeklim nav nevienas nomainamas sastavdalas. Defekta gadijuma pilniba jaatbrivojas no visa gaismekla. Saglabajiet lieto$anas instrukcijas turpmakai
izmanto8anai. @ Molimo da mrezni prikljucak provedete prema specifi¢nim nacionalnim odredbama o njegovom provodenju. Svetlosni izvor ove svetiljke nije za-
menljiv; kada svetlosni izvor dostigne kraj svog upotrebnog veka potrebno je zameniti celu svetiliku. Rasveta ne sadrzi nijedan deo koji se moze zameniti. U slu¢aju
kvara, celokupna rasveta se mora odloZiti u otpad. Sacuvajte uputstvo za upotrebu radi naknadne upotrebe. @ MMigknoyeHHs [0 enekTpoMepexi 3piiicHioBaTH y
BiANOBIAHOCTI JO MOHTAXXHUX HOPM KOXHOI OKpeMoi KpaiHu. [)kepeno CBiTna Lpboro CBITUMbHIUKA He MOXe ByTi 3aMiHeHe; KOnu AKepeno CBiTna gocsarae KiHus
TepMiHy ekcninyatauii cnif 3aMiHUTV BECb CBITUMBHIK. CBITUNBLHUK He MICTUTL 3MIHHUX AeTaneid. Y pasi Buxofy 3 nagy Bech CBITUAbHUK nignsarae ytunisauii. 36epi-
raiite IHCTpyKUjto 3 ekcnnyaTauji Ans NojanbLIoro BUKOPUCTaHHA. @ KyaTneH xababikTay »eniciH MeMNekeTTik cTaHpapTTapFa Colkec KOCbIHbI3. Byn
KapbIKTaHABIPFLILITLIH XKapblk KO3iH 63repTyre KeNMeNpj; Xapblk Ko3i KONAaHbIC Mep3iMiHiH COHbIHa XXETKEHAE, XXapbIKTaHAbIPFbILITHI TONbIFLIMEH aybICTHIPY KEPEK.
JKapblKTaHbIPFbILLTLIH aybICTbIPyFa KeneTiH elw6ip Gentweri xok. Akay naiiaa 6onFaH Xaraainaa, XapblKTaHAbIPFbILUTL TONbIFbIMEH TacTay kepek. Icke naiiganaHy
HyCKaynapblH KeiliH Kapay YLiH caKTan KOonbiHbI3.

www.luminaires.ledvance.com
EAN W| K | Im [ImMW| LxWxH [IP|IK| Rq 1eo) Vac Hz &
Floodlight LED Black | 4058075814677 | 20 | 3000 | 1900 | 95 | 167x223.5x104 | 65 |07 | >80 | -20..+50 |220-240V | 50/60Hz | 0.6kg
Floodlight LED Black | 4058075814691 | 20 | 4000 | 1900 | 95 | 167x223.5x104 | 65 |07 | >80 | -20..+50 | 220-240V | 50/60Hz | 0.6kg

“ “ % w % ﬁ ﬁ Floodlight LED Black | 4058075814714 | 50 | 3000 | 4750 | 95 216x251x122 |65 |07 | >80 | -20..+50 | 220-240V | 50/60Hz | 1.2kg

DOWI‘I"gl‘It Spot Linear Panel Surface DampProof HighBay FlOOd"ght Floodlight LED Black | 4058075814738 | 50 | 4000 | 4750 | 95 216x251x122 | 65 | 07 | >80 | -20..+50 | 220-240V | 50/60Hz | 1.2kg

LEDVANCE GmbH

Steinerne Furt 62

N 10445057 86167 Augsburg \
c € E @ LN_ G11008476 Germany
ROHS — 271216 www.ledvance.com

LEDVANCE

OSRAM

‘ G11008476_UI_Floodlight_LED_Sensor_MiCh_01.indd 4-5 02.01.17 10:56
#18308 #18308

black black
score dimension 148 x 210 mm score dimension 148 x 210 mm



1 INEEE

Floodlight LED Sensor

— 167mm ——»

Floodlight LED Sensor 20W

Floodlight LED Sensor 50W

216mm

—44mm «—

— 62mm «—

187.5mm ——

251Tmm

—

0
\//

G11008476_UI_Floodlight_LED_Sensor_MiCh_01.indd 2-3

#18308
black
score dimension 148 x 210 mm

LEDVANCE o=

OSRAM

Floodlight LED Sensor

1

Floodlight LED 20W

Floodlight LED 50 W

#18308
black
score dimension 148 x 210 mm

LEDVANCE o=

OSRAM

02.01.17 10:56



